
Programação de Carnaval
Carnival Program

SEXTA-FEIRA 17 DE FEVEREIRO

FRIDAY, FEBRUARY 17TH

1pm – 5pm – Bar de caipifruta na piscina**

Caipifruta bar by the pool**

2pm – 9.30pm – Programação para crianças 

com recreadores ao longo do dia

Children’s program with entertainers 

throughout the day 

SÁBADO 18 DE FEVEREIRO

SATURDAY, FEBRUARY 18TH

1pm – 4pm – Feijoada com música ao vivo no 

restaurante Ipê R$ 175 + taxas por pessoa. 

Política especial para crianças***

Feijoada with live music at Ipê restaurant BRL 175 + 

tax per person. Special policy for children***

5pm – 7pm – Marchinha e coquetel de 

Carnaval no jardim

Marchinha and Carnival cocktails 

in the garden

2pm – 9.30pm – Programação para crianças 

com recreadores ao longo do dia

Children’s program with entertainers 

throughout the day

DOMINGO 19 DE FEVEREIRO

SUNDAY, FEBRUARY 19TH

1pm – 4pm – Assado com música ao vivo e cerveja 

artesanal local R$ 320 + taxas por pessoa Política 

especial para crianças*****

Roast with live music and local craft beer BRL 320 + 

tax per person Special policy for children****

2pm – 9.30pm – Programação para crianças 

com recreadores ao longo do dia

Children’s program with entertainers 

throughout the day

SEGUNDA-FEIRA 20 DE FEVEREIRO

MONDAY, FEBRUARY 20TH

6pm – 10pm – Pôr do sol no Bar Tarobá com DJ**

Sunset at Bar Tarobá with DJ**

2pm – 9pm – Baile Néon de carnaval R$ 180 por 

criança - R$ 180 por adulto Inclui: customização 

de abadá, pintura facial, cabelo maluco, desfile de 

carnaval, bailinho de carnaval e buffet infantil

Carnival Neon Ball BRL 180 per child – BRL 180 

per adult Includes: abadá customization, face 

painting, crazy hair, carnival parade, carnival ball 

and children's buffet

TERCA-FEIRA, 21 DE FEVEREIRO

TUESDAY, FEBRUARY 21ST

2pm – 9.30pm – Programação para crianças 

com recreadores ao longo do dia 

Children’s program with entertainers 

throughout the day

*Valores em Reais + 10% de taxa de serviço.Todos os valores estão sujeitos a alterações sem aviso prévio. **Verifi car preços no menu ***Política para crianças: crianças de 0 a 6 anos 

são cortesia, de 7 a 12 anos têm 60% de desconto e de 13 a 17 anos têm 50% de desconto. ****No assado, crianças de 0 a 6 anos são cortesia, de 7 a 12 anos têm 50% de desconto.

*Rates in Reais + 10% service fee. All rates are subject to change without prior notice. **Refer to menu for prices. ***Policy for children: ages 0 to 6 years old are free; 
60% discount applies to ages 7 to 12; 50% discount applies to ages 13 to 17. ****For the roast, children aged 0 to 6 are free; a 50% discount applies to ages 7 to 12.


